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Application of the transliteration system of the Cyrillic Alphabet with the roman
characters (gost-83) in the Russian Federation

The UN Conference on the Standardization of Geographical Names recommended to
use for international circulation geographical names standardized at a national level. Names in
the Roman writing languages are used in their national forms, their graphic images and spe-
cific characters and diacritics being fully retained. For non-Roman languages, international
Romanization systems shall be based on appropriate national Romanization systems.

Already at the First UN Conference, a resolution was adopted that recommended that
each non-Roman writing country should develop a Romanization system. Later on, the fol-
lowing basic principles of a Romanization system were stated - reversibility and generic char-
acter, i.e., capability to circulate in all domains of international communication.

Geographical names standardized at a national level and then romanized in accor-
dance with a Romanization system adopted in a given country are basically official equiva-
lents of national names to be used in such a form in documenis intended for international cir-
culation.

A single spelling of a Romanized name guarantees its unambiguous identification.
However, any Romanization system is essentially conventional and, thus it is unable to pro-
vide a full phonetic conformity of a name.

The Romanization System for the Cyrillic characters was recommended for interna-
tional circulation by the Fifth UN Conference on the Standardization of Geographical Names
in 1987 (Montreal) and was then titled “GOST — 83”.

Since an official adoption of the Romanization system “GOST-83”, it was applied first
in the USSR and then in Russia to issue geographical and administrative map of the Soviet
Union at scale 1:8,000,000, plans of Moscow and other major Russian cities, Atlas of the
World (3" edition), and the 1% volume of the National Atlas of Russia (under publication
now). This Romanization system was applied to render the geographical names in the Gazet-
teer of Antarctica, Reference-book States and territories of the World, Gazetteer of hydro-
graphic objects of Russia and the other CIS countries.

The “GOST-83" system was also used in official documents, cartographic and other
products issued in the Roman writing languages to render the names on the territory of Russia
as well as the names given to the geographical objects in the open seas or Antarctica discov-
ered or determined by the Russian explorers.

The following Roman characters are used for transliteration of geographical names in
the “GOST-83” system - a, b, ¢, d, e, f, g, h, i, j, k, |, m, n, 0, p, 1, 8, t, 0, v, y, Z, as well as
some characters with diacritics - &, &, &, §,% and the symbols- ', " .



Transliteration key

Russian Roman Examples
character character
Russian Romanized
Aa Aa AbakaH Abakan
66 Bb BabyLukmH Babuskin
Be Vv Baeunoso Vavilovo
ir Gg Farapuwt Gagarin
Aa Dd ByavHka Dudinka
Ee Ee Envceeska Eliseevka
Ee Eé Enkuro Elkino
Mcén Psél

Kok Z7 Kukuua Ziica
33 Zz 3Bé3aHbIN Z vézdnyj
Nn li Uppuua Idrica
i Jj ﬁomKap-Ona Joskar-Ola
Kk Kk Koxkyn Kokuj
nn LI Rackens Ljaskelja
Mm Mm Mama Mama
Hn Nn Hormnek Noginsk
Oo Oo OmonoH Omolon
Mn Pp Monoea Popova
Pp Rr Pe6puxa Rebriha
Cc Ss Cacoeo Sasovo
TT Tt TatTa Tatta

Yy Uu Yxyp UZur
Dd Ff ®docpaHoBo Fofanovo
X x Hh Xoxnoma Hohloma
Hu g c Haua Caca

Uy Ce Uyuxoso Cuékovo
LU w Ss Wewma Sesma
L4 wy S& 3¢ Wnrpsl Séigry
bbb " Mogwbsaueso Pod"jacevo
bl b Yy birbiatra Ygyatta
bb ' MapaHera Poran'ga
35 Ee 3nLToH Elton
010 Juju OprozaHb Jurjuzan'
Aa Jaja Arbineax Jagyl"jah

The “GOST-83” system is used to transliterate current standardized geo-
graphical names in Russian irrespective of their belonging to any language of
the peoples in the Russian Federation.

Capital and small letters’ use in a romanized name corresponds to their
use in a standardized Russian name. Examples:
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Kapckoe mope
KpacHas lNopka
PoctoB-Ha-[loHy

Karskoe more
Krasnaja Gorka
Rostov-na-Donu

Generic terms in a full or short form preceding or following a geographi-
cal name are rendered in the “GOST-83” system in accordance with their use in

an original Russian name. Examples:

benoe mope
Mope Jlantesbix

BapryauHckui xpebet

xp. Menpeneesa
M. HemocknH
o-8a Jonrve

6on. Yuctein Mox

Beloe more

more Laptevyh
Barguzinskij hrebet
hr. Mendeleeva

m. éeljuskin

o-va Dolgie

bol. Cistyj Moh

Derivative and compound names which are written in Russian in one
word or with a hyphen or separately are transliterated in the Roman script ac-

cordingly. Examples:

HosomockoBsck
BepxHeypanbck
YeTe-OpAasiHek
Opexoso-3yeBo
Crpyrm-KpacHbie
KameHb-Ha-O6m
benaa Kanutea

Novomoskovsk
Verhneural'sk
Ust'-Ordynsk
Orehovo-Zuevo
Strugi-Krasnye
Kamen'-na-Obi
Belaja Kalitva

Romanized names are put in the following alphabetic order: - a, b, ¢, &,
d,e, ¢, ghijk1l,mn,o,p,r,s,S,t,u,v,y, z, Z. The Roman charac-
ters followed by symbols ' and " which correspond to the Russian characters b
and ®» should follow the same characters devoid of these symbols.



